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VOKALIZAM I AKCENTUACIJA GOVORA LOVREĆA 

U radu1 se na osnovi dostupne literature i istraživanja na terenu iznosi opis 
vokalizma u govoru Lovreća. Nastoji se dopuniti postojeći opis te ukazati na 
moguće promjene koje su se dogodile od posljednjega istraživanja šezdese-
tih godina 20. st.

0. Lovreć se nalazi na zapadnom dijelu Imotske krajine, ima oko tisuću i 
pol stalnih stanovnika, a raseljenih barem još toliko. Govor mu pripada novo-
štokavskomu ikavskom dijalektu šćakavskoga tipa. Prvo sustavno istraživanje 
ovoga govora proveo je dr. Mate Šimundić prije četrdesetak godina, a rezulta-
te je objavio u svojoj knjizi Govor Imotske krajine i Bekije. Čakavskim se ele-
mentima u njemu bavila Iva Lukežić. Današnja bi fonološka slika ovoga govo-
ra, kad je o vokalizmu riječ, izgledala ovako:

1  Rad je nastao kao nastavak suradnje na projektu Istraživanje hrvatske dijalektne frazeo-
logije i izrade studentskoga rada na drugoj godini fakulteta u okviru kolegija Hrvatska dijalekto-
logija te diplomskoga rada.

Tomislava Bošnjak Botica
Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje
Ulica Republike Austrije 16, HR-10000 Zagreb
tbosnjak@ihjj.hr
Mira Menac-Mihalić
Filozofski fakultet
Ivana Lučića 3, HR-10000 Zagreb
mmenac@ffzg.hr

UDK 811.163.42'282'342.41(497.5 Lovreć)
Izvorni znanstveni članak

Rukopis primljen 30. VI. 2006.
Prihvaćen za tisak 24. X. 2006.

RASPRAVE INSTITUTA ZA HRVATSKI JEZIK I JEZIKOSLOVLJE 32 (2006)

02 Bosnjak Menac_10.indd   2502 Bosnjak Menac_10.indd   25 12.2.2007   15:04:1512.2.2007   15:04:15



Tomislava Bošnjak Botica, Mira Menac-Mihalić: Vokalizam i akcentuacija govora Lovreća 
Raspr. Inst. hrvat. jez. jezikosl., knj. 32 (2006), str. 25–41

26

1. Samoglasnici

1.1. Inventar

Samoglasnički sustav ima pet samoglasnika u dugim i kratkim slogovima:
    i    u
     e  o
      a
Pojavljuje se slogotvorno r. 

1.2. Realizacija i distribucija
Svaki se samoglasnik može ostvariti na bilo kojem mjestu u riječi.

1.2.1. Redukcija i: U zanaglasnoj, vrlo rijetko i u prednaglasnoj, poziciji sa-
moglasnik se i ponekad reducira.

Ako se potpuna redukcija dogodi unutar riječi iza Kr, onda r postaje slogotvor-
no: odrina>òdna, bilògriva>bilògva, nèsrića>nèsća, nèsritnjāk>nèstnjāk

Redukcija nenaglašenoga i u sredini riječi 
Redukcija u broju čètri. 
Kod glagola tipa tjerati: òtrat, dòtrat, ìstrat.
– u gl. pridjevu radnom kad je u službi optativa u izrazu: ȍdnjo te Þȁvā 
– u imenu Marìjan – Marjána – Marjánu, u riječima pacijent > pàcjēnt, 

penicilin>pencìlīn.

Redukcija nenaglašenoga i u otvorenom zadnjem slogu 
– u D lične zamjenica ja samo u izričaju (koji se često ponavlja) men se čìnī 

radi bržega izgovora.
– u infinitivu: bȉt, lȅć, trážit, u većoj izgovornoj cjelini otpada –ti: štà š vȉšē 

tráži; néću ja glȅda dȉ je.
– u gl. pril. sadašnjem: trâžēć, lèžēć, sâdēć.
– u imperativu se katkad provodi: DUš se, dUž! DUž tȁmo, dUž vâmo.  Nòs to! 

Odnès to! Mán se ti tȍga. Ispred stanke redukcija se češće ne provodi: Nòsi, štȁ 
glȅdāš! Odnèsi di san rȅkla! Redukcija se uvijek provodi u: Izvòlte! Ôn bi svȅ 
tȉjo nȁ izvòlte.

– u optativu: nòs te Þȁvā, ali Þȁva te nòsi s môga vrâta (otpadaju oba kraj-
nja samoglasnika).
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– u prezentu (2. jd.) glagola bȉt u punom obliku u pitanju: jès (uz jèsi), jès li 
bȉo, u negaciji: nís nì tī lûd (uz nísi), u potvrdnom obliku nema redukcije: ma 
jèsi kàko tòkā.

Zanaglasno i u vezniku ili u bržem se govoru reducira: ȍš ȍdma il sȁd?, il 
tàkō il nȉkākō (inače: ili jèdno ili drȕgō).

Zanaglasno i u vezniku ali u bržem se govoru reducira: al. Al jâ znân? Rèci, 
al nèmōj làgat. Bi rȁda, àli nêmān kȁd.

Redukcija i u enklitici li u bržem govoru uz prezent gl. biti: jel ti lâdno?, 
kondicional: bȉl tî, prezent gl. tit ‘htjeti’: òću l dôć, ȍš l ȉst.

Kad li nije u funkciji upitne čestice nego je intenzifikator, ne provodi se re-
dukcija i: mȅĺē li ga  mȅĺē.

Uz redukciju i može ispasti suglasnik t u glagola otić: òtišā/òšā, òtišla/òšla. 

1.2.2. Redukcija e rijetka je.

Redukcija nenaglašenoga e u otvorenom zadnjem slogu 
Zabilježeni su primjeri bez redukcije: àjde i s redukcijom: àjd.
U prijedlogu poviše > poviš kȕćē.

Redukcija nenaglašenoga e u zatvorenom zadnjem ili jedinom slogu 
Kod glagola tit ‘htjeti’ paralelno su primjeri s redukcijom uz ć (brži govor) 

i bez redukcije: 
ćeš > š: Ka te klȅpnēn, svȅ š zvízde pobròjit. 
ćeš: Nàšā si cVkvu di ćeš Bȍga mòlit.
oćeš > oš: ȍš-nêš, 
oćeš: ȍćeš-nêćeš, Ȕvīk ȍćeš bȉt ko ûĺe svR  vòdē. 

Redukcija nenaglašenoga e u srednjem slogu 
– ispred r u riječi matrìjal.

Redukcija nenaglašenoga e u inicijalnom položaju 
– u posuđenicama lȅtrika, lȁštrika/lȁstika.

1.2.3. Redukcija o rijetka je. 

Redukcija u prvom, prednaglasnom slogu 
Početno o u prednaglasnom slogu rijetko se čuva, zamjenjuje se nulom u 

prilozima: nàkō/onàkō, vàkō/ovàkō, vâmo/òvāmō - Čȁs vàkō čȁs nàkō, Dok si 
tȁmo, da si vâmo.
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Početno o u prednaglasnom slogu rjeđe se čuva, a češće zamjenjuje nulom:
– u zamjenicama: oni > ni, vlìkō, nlìkō, nlìšnī, vlìšnī - Mȅti nà nī zîd, Prìšā 

je nà nī svît.
– u zamjenicama ȍvī, ȍvā, ȍvō, ȍnī, ȍnā, ȍnō kad je ispred njih prijedlog u: 

ù vē dâne, ù vā dȍba, ù nū kȕću, ù nī vUtā.
Redukcija se ne mora provoditi: Òšā je nà onī svît. O se pojavljuje i u poka-

znoj zamjenici ȍtī, ȍtā, ȍtō (ti, ta, to/taj, ta, to) analogijom prema druge dvije, 
ali je taj oblik danas u upotrebi samo kod starijih govornika i čini se da bi mo-
gao nestati.

Redukcija je redovito provedena u pridjevu kolik te prilogu koliko i inačica-
ma: klìkī, vlìkī, nlìkī, tlìkī; klìkō, tlìkō, nlìkō, vlìkō, Vȉdila san klìkō je sátī. Izv-
Tnila se klìkō je dùga i širòka. Kad sljedeća riječ počinje suglasnikom, reducira 
se i k uz o u koliko: kòli zèru, ali kòlik ȕ oko.

Redukcija je provedena i u ‘deminutivnom’ pridjevu i prilogu na -šn: vlìšnī, 
tlìšnī, klìšnō. Klìšnī je nàrēsā.
Redukcija u završnom nenaglašenom otvorenom slogu 

Rjeđe se reducira o u prilogu nego2: neg, nek. Nè valī mu nȉšta neg srída ȉ 
dvā krȁja. 

Običniji su primjeri bez redukcije: Dà šta će me òtrat ù grob (greb) nègo 
tō.

Može se reducirati i u zamjenici svȁko > svȁk (< svatko)

1.2.4. Redukcija u rijetko je zabilježena. 

Pojavljuje se u sredini riječi u prilozima: òvdān ‘ovuda’, ùndān ‘onuda’.

1.2.5. Redukcija a rijetka je. Pojavljuje se:

– u završnom otvorenom slogu u prilozima: kȕd, tȕd, sȁd, tȁd, kȁd
neka > nek  Ka(d) je rúgo, nek je i sramòta.

– u toponimu �̀žano(vo) / �žàno(vo) < Aržano
– u nekim posuđenicama: spìrīn
– u pridjevu làgna (i lagàna) ‘lagana’
– rjeđe u vokativu brte<brate koji funkcionira kao poštapalica (naglasak je 

vrlo oslabljen): Nêće brte nȁprīd pa da si Bôg.

2  U starijih se govornika umjesto nego još rijetko može čuti i oblik vègo.
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1.2.6. Redukcija više samoglasnika:

– mȉsusovo < u ime Isusovo {ti bilo},  mòcā < u ime oca
– nlìkō ‘onoliko’, vlìkō ‘ovoliko’, vlìšnī ‘ovolišni’, nlìšnī ‘onolišni’.

1.3. Podrijetlo samoglasnika

Dugi i kratki samoglasnici a e i o u kontinuante su odgovarajućih samogla-
snika u ishodišnom sustavu. Osim toga:

1.3.1. jat > i

U pravilu je na mjestu jata i. Ima rijetkih izuzetaka. Jekavske su realizacije 
jata uvijek jednosložne: 

Od riječi koje su ušle u upotrebu kasnije, neke imaju ili su imale i svoju ika-
kvsku inačicu: pjésak, pjëškē, vjénac, sjȅvēr3, strjélac, pjèvāč, pjevàčica.4 

U svezama se mogu pojaviti dvojni oblici: jȁd i bjéda (jȁd i bída), dȍsādān 
ko stjènica; Nêće ga grîst sȁvjēst. Ὶmat kògā na savísti.

Zabilježeni su i primjeri ekavskoga refleksa jata: ȍbe, ȍbedvī, obètat, ȍslēn, 
óvde, pȍtle, rešénje, réšit (u starijih govornika, vjerojatno uvedene riječi sre-
dinom 20. st., danas prevladavaju jekavski oblici rješénje i rjéšit), žèlezo5, za-
novétat, kȍrēn, kòrēnje, mrȅ, vrȅ.

Iza r potvrđen je redovito ikavski refleks: rȉzat, drín(ak), ekavski refleks 
drȅn čuje se samo u izrazu: Zdrȁv ko drȅn. 

U leksemu *orěhi jat je dao a: òras, òrasi.
ĕ > a: pranči(j)ōk,6 pràma, prȁska (potonja su dva oblika gotovo sasvim za-

mijenjena s prèma, brȅsk(v)a7.

1.3.2. U pravilu *ę daje e, npr.: pêt, jèzik.

ę daje a u zàjāt, nàjāt, pòjāt se. Níje se zajála, nè bōj se.

3  Lukežić navodi oblik siver koji danas više nije u upotrebi. Među tima su još pisak, prisid-
nik, susid, obavistit, visnik. Međutim, kako je riječ o opisu koji uključuje cijelu Imotsku krajinu, 
temeljenu na starijim istraživanjima, moguće je da su gdjegod takvi primjeri još živi. 

4  Pjèvāč i pjevàčica pojavljuju se u posljednjih nekoliko desetljeća i ponajprije se odno-
se na zabavne izvođače, estradu, dok se ikavske inačice pȉvāč/pìvāč i pȉvačica odnose na pjeva-
če u crkvi ili izvođače gange.

5  Žèlezo je posuđeni leksem. Nekad je u upotrebi bio samo leksem gȍžÞe koji je sada u ne-
stajanju, danas prevladava žèĺezo.

6  Sunčana strana, zavjetrina.
7  Skok (1971:198–199.): persica, per > prĕ > pra, pr > br.
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1.3.3. U pravilu *è daje u, npr. rúka, mȕka.

1.3.4. U pravilu * daje u, npr. sûnce. 

1.3.5. U pravilu ə daje a samo u jakom položaju, u slabom položaju ə uglav-
nom daje Ø osim u primjerima:8

pàsa, mn. pàsi, sàna npr. Nêma ni pàsa, prȅnila se iza sàna. 

1.3.6. a) Iza r u nizu primjera a daje e 

ra > re u ȍgreda i u oblicima glagola rasti: nàrēsla, ìzrēsā, réste, zàrēslo. 
Nàrēsla ko iz vòde. Nàrēstā je dòbro, ne ùrekā se.

b) Šimundić navodi (a Lukežić potvrđuje) primjere u kojima a > e: Màkreskā, 
večères, nòćes, prȉjeteĺ, čȅtRnja, Þèvālā <Þȁvā, pèčet, danas se pak u tim riječima 
izgovara a (e se još može čuti u nòćes i večères).

Leksemi krȁst i vrábac danas ne pokazuju takvu promjenu.9

1.3.7. və(-) > u(-) DSžat rȍge u èpu. 

1.3.8. a > o 

a) Katkada ispred n: ȍson, osondèsēt,10 krȁvon (DLI mn. ž. r. an/on)11: Jel 
tȅbe sȕtro krȁvon?

b) u riječima òko (<ako), oli (<ali)12,  rásod, jèdvo, sȕtro, jesènos (analogno 
prema jȕtro, lȉtōs) (i jesènas)13, Bôlōn bi se líčijo. Neke od riječi koje spominje 
Šimundić danas se izgovaraju bez promjene: nápast, nȁpamēt, lìvada.

c) u posuđenicama: koštràdīna, špòret, šugòmān, kòmīn.

1.3.9. e > a imenica gȕšćarica, cìpala, rašèto: Šúpā(ĺ) ko rašèto, prilog prȉja 
(danas prevladava prȉje), Dòšā prȉja nȁ dān vâmo. 

8  Šva daje a i u primjerima tipa dàska. 
9  Za vrapca je naziv bio jarébac. Sada je uglavnom vrábac. O leksemima grob i greb v. 1.3.16.
10  Ili u zadnjem slogu prvoga dijela složenice.
11  U prijašnjem je istraživanju oblik on ravnopravan s oblikom a(n), čak se navodi i kao najčešći, 

za DLI mn. a-osnova (uz -am, koji je danas potpuno prepustio mjesto obliku -an), no danas je sve rjeđi, 
nešto je bolje očuvan u središnjem i zapadnom dijelu mjesta, a i tu pretežito u starijih govornika.

12  Àli u ovom slučaju ima značenje zar.
13  Šimundić i Lukežić navode i jasenos.Taj je oblik danas po svoj prilici nestao (nema ga 

ni u 70-ogodišnjih govornika).
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1.3.10. e > i: očìnāš, Kàmīšnica, lèmiš

1.3.11. i > e: gòmela, tȅjān (< tihan), melìjun (rijetko) 

1.3.12. i > u: (za)bìlužit (< biližit)

1.3.13. o > u ispred nazala on > un: ȕnda, únde, ùndān, ȕndān ‘onda’: 
Ńȅmu je ȕnda pȕkā fȉlm.14

1.3.14. o > a: (za)prijànit, Ìmackī (uz običnije Ìmockī), rȁda (< rado). 

1.3.15. u > i u prilogu ùjitra (< ujutro)

1.3.16. grob : greb15 Potvrđeno i grȍb i grȅb. Grȅb obično rabe stariji, ali i oni 
sve rjeđe, a grȍb mlađi govornici: Dà šta će me òtrat ù grob (greb) nègo tô. Òkrićē 
se u grèbu. Nije potvrđen oblik grebĺe nego samo grôbĺe ili šamàtōrje.

1.3.17. Postojanje ili uklanjanje zijeva iz sustava16

Zijev se najčešće uklanja iz sustava stezanjem ili umetanjem suglasnika j17. Zi-
jev je zabilježen uglavnom u posuđenicama i na granici prefiksa i osnove.

 
a e i o u

a 1. aa  > a 
/ (aa)18

2. ae  > e 
/ ae

3. ai > ai 4. ao > 
ao /a

5. au > au 

e 6. ea > 
(ea) 

7. ee > e / 
(ee) 

8. ei > e / 
(ei) 

9. eo > eo 10. eu 
>(eu) 

14  Lukežić navodi i pulitika, pulitičar, pulicija, što je sasvim iščezlo.
15  O ra > re v. 1.3.6. 
16  O uklanjanju zijeva nakon vokalizacije dočetnoga -l v. 1.3.18.
17  J se ostvaruje na skali od j preko poluvokalnoga ‰ do Ø. Teško je jednoznačno odrediti 

što je u konkretnom ostvaraju izgovoreno, a ostvaraji variraju ovisno o raznim parametrima. Ši-
mundić kaže da je najočitije slabljenje glasa j kad se nađe među samoglasnicima prednjega niza 
ili barem jednoga od njih i navodi tri stupnja oslabljenosti j, npr. napòjit, napò‰it, napòit.

U intervokalnom se položaju j (‰) čuje pa su takvi primjeri bilježeni sa j. Ako se u susjednim 
slogovima nalaze dva j, obično je jedan od njih čujniji pa se drugi ne bilježi. 

U skupu gdje je drugi samoglasnik i/e teško je odrediti je li riječ o slijedu vokala ili se ipak 
ostvaruje poluvokal, npr. prè(j)ica, mò(j)e. Katkad su razlike indvidualne.
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i 11. ia — 12. ie — 13. ii — 14. io > 
(io) 

15. iu >iu

o 16. oa > a 
/ (oa )

17. oe > 
(oe) / o

18. oi 
> oi 

19. oo > 
(oo)

20. ou 
>(ou) 

u 21. ua > 
(ua)

22. ue — 23. ui —
> uj / (uji) 

24. uo —
> uo/o 

25. uu — 
(uu) 

Nisu potvrđeni sljedovi: ia, ie, ii, ue, ui.
U načelu za novije riječi s dva samoglasnika sve se može ostvariti kao u 

standardu.
1. Slijed aa potvrđen je u posuđenicama: G kàkaa.
 U primjerima gdje je bio slijed aha nakon gubitka h došlo je do kontrakci-

je aha > aa > a: G strâ, Ȕmro san ȍ strā.
2. Slijed ae potvrđen je u fonetskoj riječi Štà e? (nakon fakultativnoga gubit-

ka j, uz Štà je/Štá je?), stranim imenima tipa Mihàel, Ȉzrael/Izràel i izvede-
nicama (naglasak na srednjem slogu pojavljuje se u biblijskom kontekstu) 
te katkada u 2. l. jd. glagola kázat uslijed ispadanja ž: Šta kâeš.

 U brojevima taj je slijed zamijenjen:
 ae > e19  jedànēst, dvánēst, trínēst… Sve u šèsnēst.
3. Slijed ai potvrđen je samo na granici prefiksa i osnove u glagola zàimat 

štògod u kògā.
4. Slijed ao potvrđen je samo na granici prefiksa i osnove u glagola (zaòbāć, 

zaokrúžit), uslijed ispadanja h: mȁovina, straòvat, u leksemima nȁopāk, 
nȁopākō, novijem leksemu: praóna, àorta i imenima: Rȁōs, Zȁostrōg. Prȉje 
bi ga ìsān priskòčijo nègo zaòbašā. Lípa ko gùzica s nȁopakē stránē. 

 ao > a: zâva
5. Slijed au20zabilježen je samo na granici prefiksa i osnove (naùčit, zaùzēt) 

te u leksemima àuto, pȁučina, jȁūk, pȁūk. Níje se krȁva naùčila òrat. Ne bi 
ȉzdRžā da san tvRÞi ot pȁučinē.

18 Zagrada označuje da se slijed pojavljuje vrlo rijetko, većinom u riječima stranoga podrijetla.
19  “Zijev je uklonjen u brojevima od deset do dvadeset stezanjem ae > e: jedanest” (Šimun-

dić 35).
20  Uslijed ispadanja h došlo je do uklanjanja zijeva umetanjem suglasnika v u samoglasnič-

ke skupine, o čemu će biti riječ u konsonantizmu.
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6. Slijed ea potvrđen je samo u novijim posuđenicama i imenima Nivèa, 
Matȅa, Tȅa.

7. Slijed ee potvrđen je samo u novijim posuđenicama, npr. nȅefikasan.
 ee > e potvrđeno samo u 2. l. jd. prezenta negiranoga glagola tȉt: nêš.
8. Slijed ei potvrđen je samo u turcizmu beslèisat.21

 ei > e potvrđeno u negiranom prezentu glagola ìmat: nêmā: Òna nêmā Bȍže 
tȅbe. 

9. Slijed eo potvrđen je samo na granici prefiksa i osnove i u stranim riječima: 
nȅobrijān, nȅobrān, nèonskī. Nȁšla se u nȅobrānu grȍžÞu. U novijim posu-
đenicama, npr. pedigrȅon i u imenima Tȅo, Matȅon (od Matȅo) i Matȅōn 
(od Matȅa), Nivèōn.

10. Slijed eu potvrđen je u imenima: Tȅu (D od Tȅo i A od Tȅa).
11. Slijed ia nije potvrđen.
12. Slijed ie nije potvrđen.
13. Slijed ii nije potvrđen.
14. Slijed io zabilježen je samo u primjerima kada iho > io: ńìov i na granici 

prefiksa i osnove: priòrat. 
15. Slijed iu potvrđen je samo na granici prefiksa i osnove priùzēt, priupítat.
16. Slijed oa potvrđen je samo u novijm posuđenicama i imenima pòanta, Nȍa.
 oja > oa >a: Dȍsta je bîlo zasvírat ȉ za pās zàdit, Bȍže ȉ Gōspe! 
17. Slijed oe potvrđen je (uz oje) samo u nekoliko primjera u kojima oje > oe: 

Stȁt na svòe nȍge. Svȅ u svòje vríme.
 Zabilježeni su primjeri s kontrakcijom oje > o: 
 mojega > môg(a), svojega > svôg(a) i sl. 
18. Slijed oi22 zabilježen je u glagola: pòijo, napòijo. Svȅ san kȍsti pobròijo.
 Prijelaz oji > oi može se čuti u posvojnih zamjenica: mòīn, svòīn (uz mòjīn, 

svòjīn). ȈÞēn za svò(j)īn pòslon. 
19. Slijed oo potvrđen je na granici prefiksa i osnove: poòrat.
20. Slijed ou potvrđen je na granici prefiksa i osnove poubíjat  i u posuđenica-

ma, npr. pòučak.
21. Slijed ua potvrđen je samo u posuđenicama: situácija (u starijih govornika 

i ua >uva: situvácija.), kàūcija. 

21  Usp. bilješku 17
22  Usp. bilješku 17
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22. Slijed ue nije potvrđen.
23. Slijed ui23 nije potvrđen. 
 ui > uj: ȕjst, ȕjla, Ȕjst se za jèzik.
 ui > uj/uji: izújdat – Kò da su ga čële izújdale! i u posuđenici takùjin 
24. Slijed uo potvrđen je samo na granici prefiksa i osnove: uobrázit se, uòčit.
 uo > o: uopće > ôpće, Dôvi (< Duhovi) 
25. Slijed uu potvrđen samo u posuđenicama: D i L kakadȕu, gȕruu.

1.3.18. Razvoj slijeda samoglasnik + l u dočetnom položaju:

1.3.18.1. al > a 

1.  imenica: càkā, Þȁvā, pòsā: Bìžī òd ńega ko Þȁvā o(d) tàmjana. Nâjgȍrī je 
pòsā vòdit tùÞu brȉgu. 

2.  pridjev: zâ, šúpā: Zâ ko stô Þávlī. 
3.  glag. pridjev radni m. r. jd.: òzebā, pâ, nàšā, Nêmā tȉzī pârā koje nè bi dâ. Pâ 

mu je mrâk nȁ oči. Dòk si rȅkā kȅks.

1.3.18.2.

el > el 1. u imenica – posuđenicama: kábel, lìvel
 2. na kraju unutrašnjeg sloga: sélce, stabálce
el > eo  1. pridjev: dèbeo (uz dèbejo),
 2. potvrđeno samo u jednom primjeru na kraju sloga: sȅockī – Žȕgā 

ko kàkvā sȅockā babètina. 
el > ejo  1. pridjev: dèbejo (uz dèbeo)
 2. glag. pridjev radni m. r. jd.24 dosljedno pȍpejo, ȕzejo – umetnu-

to j može se različito realizirati, ovisno o pojedinačnom govorniku. 
Dòvejo ga prid gòtōv čîn. Pȍpejo mi se nàvR (navri) glávē. 

1.3.18.3.

il > il u pridjevu: Bîl ko sȉr. 
il > ijo u glag. pridjevu radnom m. r. jd. bȉjo, vȉdijo – Dòbijo san u jàketu 

nȍvū.

23  Usp. bilješku 17
24  Slijed /ao/ stegnut je u /a/, a u sljedove /io/, /eo/, /oo/, /uo/ umetnuto je hijatsko /j/ (Lu-

kežić 2003).
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il > io  1. u pridjevima bìo, zrìo
 2. zapisano samo u primjerima glagolskoga pridjeva koji ispred 

toga slijeda imaju j, dakle u slijedu jio: bròjio.25 

1.3.18.4.

ol > ol  1. obično u imenica muškog i ženskog roda: sôl, vàžōl, vôl, gôl:  
TSčī ko óvca nȁ sōl (danas prevladalo). 

 2. u pridjeva: Gôl gòlcat.
ol > o  1. rjeđe u imenica muškog i ženskog roda sô, vàžō, vô, gô, stô: Lètī 

ko óvca nȁ sō (stariji). 
 2. na kraju unutrašnjeg sloga: stóca, kóca, stócon, kócon. Nàpā ga 

ko Vlȁj s kócon.

1.3.18.5.

ul > ujo u glag. pridjevu radnom m. r. jednine: Nȉšta čȕjo nì vidijo. 

1.3.18.6.

rl > ra pòtrā 
rl > ro ȕmro
rl se čuva na kraju unutrašnjeg sloga: gTlce.

1.3.19.26 Umetanje i u suglasničke skupine u posvojnim pridjevima: tèletijī, 
dìčijī, bȍžijī, kȑmetijī, kȍzijī, krȁvijī i imenicama prȍsijāk, rȍdijāk, nȅtijāk. Nè 
valī mu vèda tȉčijēga mlíka. 

1.3.20. Nepostojano a 

1.3.20.1.a. Imenice m. r.

 Nepostojano a javlja se u N i A jd. za neživo. 
N jd.:  máčak 

25  Moguć je i ostvaraj bròijo, no nikako bròjijo i sl.
26  Šimundić navodi da su stari skupovi č6j, s6j, š6j dali čij, sij, šij. Lukežić proces objaš-

njava ovako: „skupine/ tj/ i /dj/ razdvojene su samoglasnikom /i/ i preobličene u sljedove /tij/, /
dij/ u imenica netijak, rodijak, te u posvojnih pridjeva: bravetiji, govediji, guščetiji, janjetiji, (...), 
od kojih je tvorbeni sufiks /ij/ za značenje ‘posvojnost’ analoški prenesen i na primjere u kojima 
osnova završava i kojim drugim suglasnikom, kao u primjerima: božiji, dičiji/dičinji, đavliji, ko-
ziji, kraviji, mačiji, ovčiji, pasiji, tičiji.“ (Lukežić 2003). Možda bi ovdje prije bila riječ o sustav-
noj pojavi, nerijetkoj i u drugim štokavskim govorima.
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A jd.  za neživo: ùpalo u òpanak.
 U ostalim padežima izostaje: G jd.: cȕkra, D jd.: lóncu/lôncu, A 

jd. za živo: Þâvla, V jd.: Þâvle, L jd.: u Þávlu, I jd.: ž Þâvlon, N mn.: 
òpānci, G mn.: stô Þávlī, A mn.: pívce, L mn.: òpāncīn. 

1.3.20.1.b. Imenice ž.r.

 Nepostojano a javlja se u G mn. nekih imenica: 
G mn. -a:  brȍkāvā, trȉšānjā 
 U ostalim padežima izostaje: N jd.: trȉšńa, A jd.: brȍkvu, A mn.: 

brȍkve...

1.3.20.2. Pridjevi

 U N i A za neživo nekih pridjeva muškog roda jednine javlja se a, 
kojega u ostalim oblicima nema:

 šúpāĺ / šúpā ≠ šúpĺa 
 dúžan ≠ dúžna 
 plîtak ≠ plítka

1.3.20.3. Zamjenice

U novijim oblicima N jd. m. r. zamjenica kàkāv, tàkāv javlja se a. U ostalim 
oblicima ga nema: N ž. r. jd.: kàkvā, tàkvā, G m. r. mn.: kàkvī...

U starijim oblicima nepostojanoga a nema: N m. r. jd.: kàk(v)ī, tàkī, N ž. r. 
jd.: kàk(v)ā.

2. Naglasak

2.1. Inventar

Sustav čine četiri novoštokavska  naglaska: kratkosilazni, kratkouzlazni, du-
gosilazni i dugouzlazni.

Svi slogovi osim zadnjega mogu biti naglašeni.
Svi slogovi mogu biti dugi i kratki.

2.2. Realizacija

Zanaglasne dužine postoje, a ostvaruju se jednako dugo kao i dugi naglas-
ci ili nešto kraće:
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–  G i I ž.r. e-sklon. mȁterē, mûrvē, kȕćōn, bùkarōn
–  G mn. svih imenica: šćápā, vrîćā, ĺúdī, jájā, stvárī
–  D, L i I mn. m. r., s. r. i ž. r. i-osnove: pàsīn, sèlīn, nòćīn
 –  određeni lik pridjeva i komparativ zèlēnī, nȍvī, prâvī, pamètnījī, òrnījī
–  gl. prilog sadašnji: glȅdajūć, pȉvajūć, čȕdēć
–  pridjevi na -ov, -ev, -in: mȁterīn, stríčēv, Mârkōv, sȉrōv, gràbōv
–  posvojne zamjenice: njézīn, njègōv, njìōv
–  pridjevi na –ći (od gl.): kùpāćī, brìjāćī, prìmāćā
–  neka ženska imena: Marijânā, Smìĺānā, Vȅsēlā (i Vèsēla)
–  pridjev radni m. r. gl. na -ati: vódā, priglédā
–  imenice na ao > a: kòtā, pòsā
–  aorist i imperfekt na –še: dovèdošē, zaglédašē
–  deminutivi na –ić:27 vlàkīć, šćàpīć, cvìtīć
–  imenice na –ost: múdrōst, krȉpōst, žȁlōst
–  pridjev trpni: pèčēn, vàrēn, skȕvān.
Duljina izostaje u prezentu glagola s uzlaznim naglaskom: tèčen, pèčen, 

kráden, plèteš, vúčeš, strížeš.28

Šimundić bilježi moguću duljinu u glagolskom pridjevu radnom pȍčējo, 
zȁvījo, no danas se može čuti tek vrlo skraćeno ili uopće ne: pȍčejo, zȁvijo.

Raspodjela naglasaka po slogovima
– na početnom slogu mogu biti svi naglasci
– na nepočetnom slogu uglavnom su samo uzlazni naglasci
– na nepočetnom slogu silazni mogu biti:
– u novijim riječima (i/li složenicama): brodovlâsnik, salmonȅla, poĺoprȉv-

reda, akumulâtor
– u imenima: Argentîna, Katarîna (i rjeđe Katarína)29, Magdalêna (i 

Magdàlēna), Matȅa, Marinȅla
27  Deminutivi na -ić s kratkim naglaskom su dvojaki i pripadaju dvama naglasno-sklonid-

benim tipovima: cvìtić – cvìtića i cvìtīć – cvitíća, usp. vlàkić, bùtić, kĺùčić. Kad je naglasak dug, 
nema duljine: stóčić, vóčić, pâlčić.

28  Šimundić gubljenje duljine u prezentu tumači podudarnošću oblika za 1. lice prezenta s 
glagolskim pridjevom trpnim m. r. (nakon prelaska m > n), pa da se otkloni neutralizacija, nesta-
je dužina. Međutim, neki se od ovih glagola oblikom u prezentu, npr. strížen, vúčen, vézen (stri-
ći, vući, vesti) razlikuju od gl. pridjeva koji glasi strìžēn, vùčēn, vèzēn, te kod njih čini se nije dje-
lovao taj princip. Vjerojatnija je veza s naglaskom u tih glagola.

29  Šimundić bilježi Katàrīna što se ne ostvaruje na terenu. 
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– u posuđenicama: kaladônt, zajebȁnt, zafRkȁnt (uz zafRkânt)30

– u Gmn. (gdje su 3 duga sloga) Dalmatînācā, komârācā, udôvācā, pijânācā, 
četvVtākā, jajâšācā, kućêrākā, domaćînstāvā 31

– u izgovornim cjelinama: kolikȍš, klikȍš (< koliko hoćeš).
Promjene naglasnog mjesta 
a) Silazni naglasak redovito se prenosi na proklitiku. Nè valī mu nȉšta. Dà 

šta. Ne prenosi se jedino u slučaju isticanja nȅ znā nȉšta pod mȉlīn Bȍgon.
Kratkouzlazni samo u nekoliko primjera u negiranom glagolu gubi silinu, a 

negacija je naglašena: vàĺā ali nȅ vaĺā,32 pòznān ali nȅ poznān te (izričaj).
U svezama riječi ȕ širinu, ȕ visinu (širìna, visìna) kratkouzlazni naglasak 

preskače na prijedlog.  
b) Neodređeni oblik pridjeva u ž. r.: bolèsna, jednáka, pamètna, kRváva, pri-

slána (bez zanaglasne dužine) razlikuje se naglaskom od određenog bȍlesnā, 
jȅdnākā,  pȁmetnā, kUvāvā, prȉslānā (s kratkim silaznim na prvom slogu i s du-
ljinom). Danas, pogotovo u mlađe populacije prevladava oblik sa silaznim na-
glaskom i u neodređenom obliku, od određenoga se tako samo duljinom razli-
kuje: bȍlesna, pȁmetna, kUvāva, prȉslāna.

M. i sr. jd. i mn i ž. r. mn. pridjeva: glâdan, glâdno, žêdan, žêdni, gôrak, gôr-
ke, mâsna, mâsno razlikuju se naglaskom od ž.r. gdje je: gládna, žédna, gór-
ka, másna.

Oblici ž.r. pridjeva radnog u nekih glagola s kratkosilaznim naglaskom u m. r. 
zabilježeni su s dugouzlaznim naglaskom: doníla, izníla, ubrála, zapéla,oprála, 
udála, uzéla. Paralelno s tim oblicima češće se čuje početni kratkosilazni nagla-
sak: dȍnīla, ȕzēla, ȕdāla koji bi po svemu sudeći u neko doba mogli i sasvim 
prevladati zbog ujednačavanja s ostalim oblicima i književnim jezikom: dȍnio, 
ȕzēlo, zȁpēli, ȕdāle.

Promjene kvantitete
– nabácat, pobácat33 (možda analogijom prema bácit)
Promjene intonacije pri pretvaranju dviju naglašenih riječi u jednu fonet-

sku cjelinu
30  Šimundić navodi da u tuđica silazni naglasak prelazi u uzlazni kalodónta, što ne bismo 

mogli potvrditi. Naglasak naime ostaje na istom mjestu i nepromijenjen: kaladônta, kaladôntu.
31  Šimundić to tumači izbjegavanjem triju kvantiteta slogova u tim primjerima. Katkada se 

međutim može čuti i kòmārācā, kùćērākā .
32  Šimundić bilježi i oblik nȅ voljān, nȅ voljāš...kojega danas više nema.
33  Šimundić u osnovnom glagolu bilježi bàcat i bácat, màšat se i mášat se, glavìnjat i 

glavínjat (bez značenjeske razlike), na lovrećkom je području danas samo inačica s kratkim na-
glaskom.
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– dvá dni (u nestajanju), dvá dāna, dví godine, stó godinā,  pó litra 
Kad obje riječi ostaju naglašene zbog isticanja, čuva se se silazni naglasak: 

dvâ dâna, pêt gȍdīnā.
Dva naglaska u riječi
Superlativ ima dva naglaska: 
– nâjbȍĺī, nâjvȅćī, nâjčȅšćē, nâjgȍrē 
Složenice i tuđice također mogu imati dva naglaska (prvi je dosta slabije-

ga intenziteta):
brȍdovlâsnik, pȍljoprȉvreda, pȍljoprȉvredni, rȍkokô
Čuvanje razlike D i L jd. imenica
– u nekim jednosložnim imenicama m. r.: dôć k mrâku i sìdit u mráku, blȉžē grâ-

du i žívit u grádu, primàknit zîdu i vȉsit na zídu, štà je zûbu i ìmat kògā na zúbu 
– u nekim dvosložnim imenicama ž.r. s uzlaznim naglaskom: jèl ti glâvi lȁšnjē? 

i ìmat u glávi, primàkni k rûci i bȉt pri rúci, tako i vòda, zòra, vójska i dr.
Neke akcenatske specifičnosti i dvostrukosti
– bȍr, čvȍr, gUm
– smíjat se – smíjen se, tríbat – trîbān, trîbā, síćat, osíćat
– zlâtnik – zlâtnika, glâsnik – glâsnika ali: ni glâsa ni glasníka
– gl. imenice na -će: poginúće, propéće, začéće
– deminutivi na -ce: pisánce, stabálce, jajášce, ali jȁnješce, brȉmešce, 

dìtešce34

– rȕža i Rúža
– N mn. sȅla i sèla, bUda i bSda, mȉsta i mìsta, gȍžÞa i gòžÞa
– N jd. i mn. bògastvo i bogàstvo, bògastva i bogàstva (rjeđe)
– L jd.  bȍlesti i bolèsti, rȁdosti i radòsti, stȁrosti i staròsti, pȍmoći i 

pomòći (u izričaju samo Bôg ti bȉo u pomòći) 
– G mn. bȍlestī i bolèstī, rȁdostī i radòstī
– N jd. ûvo, D jd: ûvu,  L jd:  úvu (češće) i ûvu (rjeđe)
 pȉvačica (ali je samo pjevàčica), čȉstačica35 
 slànina i slanìna, òkolina i okolìna (češće na nepočetnom slogu)

34  Šimundić bilježi i janjéšce, briméšce koji se danas ne ostvaruju.
35  Šimundić navodi i plȉvačica, pȕšačica, kȕpljačica. Prve su dvije  danas plivàčica, 

pušàčica, dok je kȕpljačica, u značenju sprave za obradu žita, zadržala silazni naglasak jer i nije 
imala konkurenciju u nazivu (sl. i sȉjačica).
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 desètina i desetìna, pètina i petìna
 sȕdbina i sudbìna, rȍdbina i rodbìna (češći na nepočetnome), ali samo 

lipòta, krivìna, sotòna, visìna…
– G jd. lâži i lȁži, žûći i žȕći (prevladava kratki), L jd. na žùći (< žuč)
– čítat i čìtat, čítanje i čìtanje (danas prevladava kratki naglasak, osim na 

krajnjem zapadu mjesta).
Imenice na -nje kad označuju čin gotovo su potpuno izgubile duljinu i krat-

kouzlazni naglasak u korist dugouzlaznoga: vinčánje, kRšćénje, roÞénje. Imeni-
ca poštenje pojavljuje se u oba oblika, s tim da je u ustaljenim izrazima oblik: 
nȅ vaĺā tùÞē pòštēnje krȉt, znȁt kȍga po pòštēnju. Razlika se čuva u gl. imeni-
ca koje naglaskom razlikuju značenje: pečénje i pèčēnje, putovánje i putòvānje. 
Ostale gl. imenice na -nje imaju prema polaznom naglasku glagola uglavnom 
očekivani kratkosilazni naglasak s duljinom: pȉvānje, žȕgānje.

U prezentu glagola bȉt, grȉjat, pȉt, sȉjat, šȉt danas stoji kratkosilazni naglasak 
bȉjēn, grȉjēn, pȉjēn, sȉjēn, šȉjēn iako Šimundić navodi da su češći oblici s dugo-
silaznim: bîjēn, grîjēn.

Niko i nikad u značenju netko i nekad obično imaju vrlo oslabljen naglasak 
u rečenici: niko će tȅbe glȅdat, nikad mi dôÞē..., ali nȉko ni cTnē ni bílē, nȉkad 
na zèlenū grânu.

Dvosložna strana imena i nazivi na -i ostvaruju se s uzlaznim naglaskom i 
dužinom: vìskī, vìskija, Bòbī, smòkī, Džònī, tàksī, Tòmī.

Nezanemariv je i broj pojedinačnih riječi koje su promijenile mjesto ili tip 
naglaska, ili je u njih jednostavno prevladao samo jedan naglasak nasuprot neg-
dašnjoj dvojnosti, no nemoguće ih je ovdje sve nabrajati.

Zaključak

Analiza trenutnoga stanja u vokalizmu i naglasnom sustavu govora Lo-
vreća osim pojedinačnih promjena pokazuje izraženu tendenciju k širenju 
(opće)štokavskih, možemo reći (pseudo)standardnih crta na štetu uže dijalek-
tnih i lokalnih štokavskih te ostataka čakavskih značajka. Budući da se to naro-
čito pokazuje prema dobnim skupinama stanovništva, po svoj će prilici jedan 
dio starijih crta u skoroj budućnosti i potpuno nestati. U drugim se karakteristi-
kama staro stanje zasad dobro čuva. Promjene u govoru nastale uslijed višego-
dišnjega školovanja, utjecaja različitih medija i općenito veće pokretljivosti sta-
novništva jasno mogu izdvojiti obilježja govora u starijih i mlađih govornika, 
što može biti predmetom daljem sociolingvističkom istraživanju.
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Vocalism and prosody of Lovreć’s speech

Summary

The paper covers the phonological system (vocalism) in Lovreć’s speech based on 
field work and existing bibliography. The authors give vowel and prosodic inventories 
describing features of distribution in it. They complete the existing description and illu-
strate the changes which may have occurred in the last four decades.

Key words: Lovreć, speech, vocalism, prosody
Ključne riječi: Lovreć, govor, vokalizam, naglasak
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